
	Anlage 1 zur Verpfändungsvereinbarung / Schedule 1 to the Pledge Agreement 

Muster der Einziehungserklärung / Form of Enforcement Notice 

[on the letterhead of the Republic of Bulgaria – represented by the Minister of Finance/ 
auf dem Briefkopf der Republik Bulgarien – vertreten durch den Finanzminister]

An:

To:

[Bulgarische Bank]
("Verpfänder")

Mit Kopie an:

Deutsche Bank Aktiengesellschaft

GBS FISOS
Frankfurt Issuance & Treasury Support
Große Gallusstraße 10-14

60272 Frankfurt am Main

Deutschland

Tel.: 
+49 69 910 31441

Fax: 
+49 69 910 41325

Email:
GTO-FFT.SDO@db.com
("Zahlstelle")

[Bulgarian bank]
("Pledgor")

copy to:


Deutsche Bank Aktiengesellschaft

GBS FISOS
Frankfurt Issuance & Treasury Support
Große Gallusstrasse 10-14

60272 Frankfurt am Main

Germany

Tel.: 
+49 69 910 31441

Fax: 
+49 69 910 41325

Email:
GTO-FFT.SDO@db.com
("Paying Agent")
Einziehungserklärung
Enforcement Notice
Wir nehmen Bezug auf die Verpfändungsvereinbarung (die "Verpfändungsvereinbarung") vom [Datum] zwischen [Bulgarische Bank] ("Verpfänder") und uns, der Republik Bulgarien vertreten durch den Finanzminister ("Pfandnehmerin"). 

We refer to the pledge agreement the "Pledge Agreement") dated [date] between [Bulgarian bank] ("Pledgor") and us, the Republic Bulgaria represented by the Minister of Finance ("Pledgee").
Bezugnahmen auf in dieser Einziehungserklärung verwendete, aber nicht definierte Begriffe entsprechen, soweit sich aus dem Zusammenhang nichts anderes ergibt, den jeweiligen in der Verpfändungsvereinbarung definierten Begriffen.

References to capitalised terms not defined in this enforcement notice are to those terms as defined in the Pledge Agreement, except where the context requires otherwise.
Uns stehen gegen den Verpfänder fällige Zahlungsforderungen in Höhe von [●] [bulgarischen Lew] [Other Currency] zu. Dies entspricht zum offiziellen Umrechnungskurs des heutigen Tages einem Gegenwert von EUR [●]. 

We hold Secured Claims against the Pledgor which are due and payable in an amount of [●] [Bulgarian Lev] [Other Currency]. Applying the official conversion rate of today's date, such amount corresponds to EUR [●]. 

Wir erklären mit sofortiger Wirkung die Einziehung der Forderungen aus dem Darlehensvertrag, die uns durch den Verpfänder in einem Nennbetrag von EUR [●] (n.b. der Betrag muss durch EUR 500.000 teilbar sein) verpfändet wurden.

We therefore hereby declare the enforcement of claims under the Loan Agreement which has been pledged to us by the Pledgor in an amount of EUR [●] (n.b. such amount shall be a multiple of EUR 500,000) with immediate effect.
Die Ansprüche auf Kapital- und Zinszahlung aus dem Darlehensvertrag erlöschen folglich in Bezug auf den vorgenannten Nennbetrag entsprechend. 

The claims for principal and interest under the Loan Agreement shall cease to exist accordingly with regard the afore-mentioned principal amount.

Die Registerstelle ist daher berechtigt, ihre internen Aufzeichnungen hinsichtlich der ausstehenden Darlehenssumme in vorgenannter Höhe anzupassen und die entsprechende Tilgung in ihrem Register zu vermerken. 
The Paying Agent shall be entitled to adjust the outstanding principal under the Loan Agreement in its books and to record such adjustment in its register.

[Ort, Datum]
[Place, Date]
__________
__________

Republik Bulgarien, vertreten durch den bulgarische Finanzminister 

(Pfandnehmerin)

__________
__________

Republic of Bulgaria represented by the Minister of Finance 

(Pledgee)

Приложение 1 към Договора за залог

Формуляр на уведомление за принудително изпълнение

[на официална бланка на Република България - представлявана от Министъра на финансите]
        До:

	[Българска банка]

(„Залогодател“)


	Копие до:

	Дойче Банк Акциенгезелшафт  [Deutsche Bank Aktiengesellschaft]

GBS FISOS
Frankfurt Issuance & Treasury Support
Große Gallusstrasse 10-14

60272 Франкфурт на Майн

Германия

Тел. 
+49 69 910 31441

Факс: 
+49 69 910 41325

Ел. поща:
GTO-FFT.SDO@db.com

(„Агент по плащанията“)

	

	Уведомление за принудително изпълнение



	Позоваваме се на Договора за залог („Договора за залог“) от [дата] между [Българска банка] („Залогодател“) и нас, Република България, представлявани от Министерството на финансите („Залогополучател“).

	Позоваванията на термини с главна буква, които не са дефинирани в настоящото уведомление за принудително изпълнение, са позовавания на тези термини съгласно определенията, дадени им в Договора за залог, освен когато контекстът изисква друго.

	Ние имаме Обезпечени претенции към Залогодателя, които са дължими и изискуеми в размер на [●] български лева [Друга валута]. Като се приложи официалният обменен курс към днешна дата, тази сума съответства на [●] евро. 

	Поради това с настоящото обявяваме принудителното изпълнение на претенциите по Договора за заем, които са били заложени в наша полза от Залогодателя в размер на [●] евро (забележка: тази сума е кратна на 500 000 евро) с незабавно действие.

	Претенциите за главница и лихва по Договора за заем престават да съществуват съответно по отношение на горепосочения размер на главницата.

	Агентът по плащанията ще има право да коригира неизплатената главница по Договора за заем в своите книги и да впише тези корекция в своя регистър.

	[Място, дата]

	__________
__________

[Република България, представлявана от Министъра на финансите]

(„Залогополучател”)
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